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Kosa au hatua nyingine mbaya katika kufanya masomo ya maneno ni ya nne ni kinyume cha nambari moja. Ya kwanza tuliyojadili ilikuwa kile kinachojulikana kama kosa la etimolojia au mzizi ambapo asili au historia ya neno hupewa uzito mkubwa katika kubaini maana ya neno kwa wakati fulani. Kinyume chake ni kwenda upande mwingine na ni kile ambacho mara nyingi huitwa anachronism au anachronism ya kisemantiki.

Hiyo ni kusoma neno la Kigiriki au Kiebrania kwa kuzingatia maana ya baadaye. Sasa kwa mara nyingine tena, hii haimaanishi kwamba kuelewa maana za Kigiriki na Kiebrania za kisasa, Kiebrania cha kisasa hakusaidii hata kidogo au hakuna ushawishi wowote juu ya kile au huenda kisitoe mwanga juu ya kile ambacho neno lingeweza kukutana nacho katika muktadha wake wa asili. Lakini tena kudhani kwamba maana ya baadaye ya neno la Kigiriki au Kiebrania ndiyo maana yake katika muktadha wake wa asili hakika ni udanganyifu na badala yake tena muhimu zaidi ni kile ambacho neno hilo lilimaanisha wakati fulani katika historia kwa madhumuni yetu katika Kiebrania cha kibiblia au Kigiriki cha Koine cha karne ya kwanza.

Kwa mwanafunzi wa kawaida ingawa labda ni vigumu zaidi au kile ambacho wanaweza kuwa na mwelekeo zaidi wa kufanya ambao hawana ufikiaji wa lugha asili ni labda kusoma Kiebrania na Kiingereza, maana ya maneno ya Kiebrania na Kigiriki kwa kuzingatia tafsiri za Kiingereza za baadaye kwa mfano. Kwa hivyo tunapotafsiri maneno ya Kigiriki na Kiebrania ili kufikiria kwamba jinsi tulivyolitafsiri, maana ya neno hilo katika Kiingereza chetu cha kisasa inaweza kusomwa tena bila mpangilio katika maandishi ya kale au zaidi ya hayo ukweli kwamba maneno mengi ya kisasa ya Kiingereza kwa mfano yanatokana na maneno ya Kisemiti au hata ya Kigiriki kama vile anthropolojia yanatokana na msingi wa neno la Kigiriki anthropos au tunazungumzia zana za nyumatiki, zana zinazoendeshwa na hewa kutoka kwa neno la Kigiriki pneuma ambalo linaweza kumaanisha hewa au upepo au pumzi au roho. Maneno yetu mengi wakati mwingine katika Kiingereza hutokana na mizizi ya kale katika Kigiriki au wakati mwingine lugha zingine.

Kwa hivyo wakati mwingine hatari si tu kusoma maneno ya kale kulingana na maneno ya Kiingereza ambayo tumeyatafsiri nayo bali pia kutafsiri neno katika Kigiriki au Kiingereza kulingana na asili yetu ya kisasa ya maneno hayo. Kwa mfano, mfano mmoja rahisi sana tena ambao nimeuita kutoka vyanzo vingine kadhaa ambavyo vimetambua hili na si tu kwamba nimesoma mifano lakini pia nimesikia hili likifanywa kwenye mimbari ni na moja ya zile zinazojulikana zaidi, kwa kweli ni mfano wa kipumbavu kabisa ni mfano kutoka kwa Wakorintho wa Pili na majadiliano ya Paulo na maagizo yake kwa Wakorintho kuhusu utoaji wao na katika sura ya nane nadhani sura ya nane sura ya nane na mstari wa tisa nadhani ndio ninaotaka ingawa huenda isiwe ni maandishi ambapo Paulo anawaambia Wakorintho na kuwaagiza kutoa kwa sababu Mungu humpenda mtoaji mchangamfu na labda baadhi yenu mmesikia hili neno furaha ni neno la Kigiriki hilarion ambalo tunapata neno la Kiingereza la kuchekesha na nimeona wengine wakielekeza hili lakini nimesikia mifano ya wahubiri ambao wangesema kwa hivyo kile Mungu anataka kweli ni kuchekesha au kutoa kwa kiwango ambacho tunacheka na tunafurahi sana. Tatizo ni kwamba kusoma neno hilarion kwa Kigiriki kwa njia isiyo ya kihistoria kulingana na neno letu la Kiingereza lenye kuchekesha ambalo sasa linamaanisha kitu tofauti sana na jinsi Paulo alivyokuwa akitumia neno hilo kwa hivyo fahamu kusoma maana za baadaye za maneno kurudi kwenye maana za asili za neno la Kigiriki na Kiebrania tena haswa kwa wengi wetu kwa wengi wenu Kiingereza haswa ikiwa hujui Kigiriki au Kiebrania hatari ya kusoma maandishi ya Kigiriki au Kiebrania kwa njia nyepesi au neno la Kiebrania kwa kuzingatia neno la Kiingereza tunalotumia kulitafsiri ukidhani kwamba maana ya neno hilo kwa Kiingereza ndiyo ingekuwa imemaanisha kwa Kigiriki au wakati maneno fulani ya Kiingereza yanatokana na maneno ya awali na kufikiria basi neno letu la Kiingereza tena linakaribia maana ya neno la Kigiriki au Kiebrania katika muktadha wake wa asili.

Tayari nimekupa mfano wa mwanafunzi ambaye katika darasa nilimchukua vibaya au sikuelewa ni kwa nini Paulo angetumia neno tumaini au neno tunalotafsiri tumaini kwa nini angeuita wokovu wetu na hasa wokovu wetu wa baadaye, tumaini halikuweza kuelewa kwamba kulingana na kile mwanafunzi alikuwa akifanya, linachanganya neno la Kigiriki tunalotafsiri tumaini na kile tunachomaanisha kwa kawaida na tumaini tunapolitumia kwa Kiingereza, kwa kawaida tunatumia neno tumaini kama kitu ambacho tunataka kitokee lakini hatuna uhakika kama kitatokea au la, ilhali neno la Kigiriki ambalo kwa kawaida hutafsiriwa tumaini ni angalau katika maandishi ya Paulo, mara nyingi hurejelea kitu ambacho ni uhakika kwamba mtu anaweza kuhatarisha maisha yake kwa aina fulani ya kinyume cha nambari moja kusoma baadaye au maana za awali katika maandishi ya Kigiriki au Kiebrania, kinyume chake ni kusoma maana za baadaye kurudi kwenye maandishi tena, maana ya neno katika muktadha wake wakati huo lazima b

kiashiria. Kosa la tano au angalau jambo la tano la kuepuka ni kile ninachokiita kutobuni upya gurudumu yaani kutambua kwamba kazi nyingi ngumu zimefanywa katika uchanganuzi wa msamiati na hiyo haimaanishi kwamba bado hakuna kazi nyingi ya kufanywa, tunagundua nyenzo mpya au kujifunza mbinu mpya na njia mpya za kusoma maneno kwa hivyo kuna mengi ya kufanywa na hakika itakuwa vibaya kuhitimisha kwamba neno la mwisho limesemwa lakini wakati huo huo ambapo kazi nyingi tayari zimefanywa na hitimisho ni thabiti kabisa. Mimi ni mtu muhimu katika kutotumia nguvu kwa kufanya kitu ambacho tayari kimefanywa. Ningependa kutumia nguvu zangu katika maeneo mengine labda ambayo hayajafanywa kwa hivyo fahamu tu kutobuni upya gurudumu na kufanya upya na kutoa tena kazi ambayo tayari imekamilika na hatimaye nambari sita usiwe na shauku ya maneno ambayo ni kama tulivyosema tayari. Maneno huchanganyika ili kufanya vifungu na vifungu vichanganyike ili kufanya sentensi kuungana katika aya na aya kuungana katika mijadala mizima kwa hivyo usiwe na shauku ya maneno sana lakini tambua kwamba maneno sio vibebaji vya mwisho. ya maana au wabebaji wa maana kwa hivyo msilenge maneno kwa madhara ya njia zingine sasa baada ya kujadili kwa ufupi masuala yanayohusiana na jinsi tunavyoelewa maneno ni nini yanafanya na kuelewa mbinu za kawaida za kuyafikia na baadhi ya makosa ya kuepuka wacha nikupe mfano mmoja tu wa jinsi hilo linavyoweza kufanya kazi kutoka Wagalatia sura ya tano maandishi yanayojulikana ya mwili dhidi ya roho ambapo Paulo analinganisha matendo ya mwili na tunda la roho na nataka kuzingatia neno hilo mwili katika Wagalatia sura ya tano ambalo ni neno la Kigiriki sarx lakini neno sarx Watafsiri wa Kiingereza katika Waefeso Wagalatia 5 mara nyingi hutafsiri na neno la Kiingereza mwili lakini neno hili linaweza kuchaguliwa kwa sababu kadhaa tena hatua ya kwanza ni kuchagua neno Nimechagua neno hili kwa sababu kadhaa nambari moja inaonekana kuchukua jukumu muhimu katika muktadha huu ukilinganisha na neno la roho roho lakini pia tafsiri za Kiingereza hutofautiana katika jinsi wanavyotafsiri. Baadhi ya tafsiri za Kiingereza hutumia neno moja sawa katika Kiingereza mwili tafsiri zingine kama vile NIV ya asili iliyotafsiriwa katika asili ya dhambi kwa tafsiri pia kuna uwezekano wa kutoelewa neno hili ikiwa nitatafsiri na neno mwili katika Je, hilo lingenipeleka kwenye hitimisho kwamba Paulo anazungumzia mwili wa kimwili au mwili wa kimwili kama kwa namna fulani umeshiriki katika au katika dhambi au mwili wenyewe ni wa dhambi au mwovu ili neno nyama hapa katika Wagalatia 5 lionekane kutoa neno lenye matunda kwa ajili ya utafiti wa pili kuhusu uwanja wa maana neno hili linaweza kumaanisha nini? Linatumikaje hasa katika Agano Jipya na katika Kigiriki cha karne ya kwanza? Ukiangalia zana chache nilizozitaja hapo awali na zana zingine za msamiati za Agano Jipya utaona kwamba neno hilo linaweza kuwa na upana mpana wa maana na maana na kazi tofauti tofauti kwa mfano neno nyama kama linavyofanya kwa Kiingereza linaweza kumaanisha mwili wa kimwili kwa hivyo sehemu ya mwili ya mwili inayofunika mifupa au inaweza kutumika kurejelea mwili mzima. Paulo anatumia nahau kama vile nyama na damu ikimaanisha mwili mzima kuwa mwili mzima mara moja kuwapo kimwili kwa hivyo inaweza kumaanisha mwili mzima uwepo kimwili inatumika katika sehemu kadhaa wakati Paulo anarejelea mwili wangu mwenyewe akimaanisha mababu zake uhusiano wake hivyo mahusiano ya kimwili lakini pia inaweza kutumika uwezekano wa nne ni wakati mwingine unaona unatumika kama ubinadamu katika upinzani au uasi dhidi ya Mungu au ubinadamu kama mtu anayeweza kutenda dhambi na kinyume na Mungu ambayo ni zaidi ya aina ya kiroho zaidi ya matumizi ya mfano ya neno ambalo kwa kawaida hutumika kurejelea mwili wa kimwili na wa kimwili sasa ni wazi jambo la kwanza kuzingatia ni kwamba haliwezi kumaanisha haya yote, yaani wakati Paulo anatumia neno mwili katika Wagalatia 5 au anaposema neno tunalotafsiri mwili, labda halimaanishi haya yote kwa wakati mmoja, kwa hivyo muktadha una uwezekano mkubwa wa kutofautisha maana yake ni kuonyesha moja ya maana hizi kama ile inayofaa katika yaliyomo katika muktadha. Tazama pia tofauti na roho. Hii ingeonyesha kwamba Paulo si hasa hasa ikiwa roho inamaanisha roho takatifu, tofauti si hasa kati ya kimwili dhidi ya kiroho, lakini kwamba Paulo labda ana kitu akilini mwake kwa maneno mengine, yeye si kinyume na mwili wa kimwili, yeye si mpinga-mwili au dhidi ya mwili wa kimwili, na anaona mwili wa kimwili kama mwovu au mwenye dhambi, badala yake, ni bora kuelewa vizuri, ngoja nirudi kwenye mfano. Kisha NIV, NIV ya asili, ikitafsiri kama ya kuvutia. NIV ya 2011 imerejea kwenye neno moja, mwili, lakini NIV ya asili imetafsiriwa. sarks katika Wagalatia 5 tena si kila mahali bali katika Wagalatia 5 kinyume chake

Kwa roho mtakatifu, roho ikitembea katika roho, walitafsiri mwili kama asili ya dhambi, hata hivyo, kwa wengi, hii inaweza kupendekeza isivyofaa kwamba asili ya dhambi ni sehemu fulani ya ontolojia ya utu wangu au msukumo tofauti au sehemu fulani tofauti yangu ambayo hutoa dhambi au kitu kama hicho na labda kwa sababu ya kutoelewa asili ya dhambi au baadhi ambayo hayakuridhika na ufafanuzi huo, toleo la 2011 la NIV limebadilika kutumia neno mwili vizuri zaidi. Nadhani uelewa wa neno hilo unapoliangalia katika muktadha wake na kutegemea zana zingine kwa msaada ni kwamba hapa neno mwili tunalolitafsiri mwili kwa Kiingereza linamaanisha mimi mwenyewe mwili wangu wote wa kiroho wa kimwili, mimi mwenyewe wote ni dhaifu na ninayeweza kukabiliwa na dhambi, linamaanisha mimi mwenyewe wote nikiwa chini ya ushawishi wa wakati huu mwovu wa sasa na kutegemea rasilimali za wakati huu wa sasa, kwa hivyo kutegemea mwili basi kwa maana hii kutegemea mwili, yaani mimi ni nani, mimi ni kiumbe wangu wote wa kimwili na kiroho, kama vile ninavyomilikiwa na chini ya ushawishi wa na kutegemea rasilimali za wakati huu mwovu, mimi mwenyewe wote ni dhaifu na ninayeweza kukabiliwa na dhambi, basi ndivyo vinavyozalisha maovu yaliyoorodheshwa katika Wagalatia 5. Kwa hivyo labda kitu fulani Katika mstari huo, Paulo anawaomba wasomaji waepuke anaposema matendo ya mwili ni haya, yaani, wakati ninapotegemea rasilimali zangu za wakati huu mwovu ninapojitegemea kama sehemu ya wakati huu unaokubalika kwa dhambi na dhaifu kuelekea dhambi, basi bila shaka nitatoa matendo ya mwili hata hivyo anawaomba watembee katika roho katika roho takatifu ya agano jipya na kuzaa matunda ya roho. Kwa hivyo masomo ya maneno ni muhimu ni muhimu kuelewa maana ya maneno muhimu na vipengele muhimu vya msamiati katika maandishi ya Biblia huku ukikumbuka hatari na makosa mbalimbali ambayo yanaweza kufanywa na kuyaepuka na pia hatimaye kutambua kwamba maneno sio mtoa au mtoa maana mkuu kwamba maneno huchanganyikana ili kufanya vifungu na vifungu sentensi na sentensi aya na vifungu viungane ili kutoa hotuba nzima na kwa hivyo ikiwa mtu anafanya masomo ya maneno tu, umeshughulikia tu sehemu ya jinsi maandishi yanavyowasilisha maana ambayo kisha yanatuongoza kwenye jambo linalofuata la kuzingatia katika tafsiri na hermeneutics na hilo ni suala la sarufi na muktadha na kwa hivyo nataka kufanya mfululizo wa uchunguzi unaohusiana na jinsi tunavyochambua sarufi ya maandishi, tunachambuaje muktadha mpana tena. Kimsingi ninaelekeza hili kwa wale ambao hawajui Kiebrania na Kigiriki wale ambao ni Kiebrania kidogo au wazi kidogo ikiwa unajua Kigiriki na Kiebrania una ufikiaji wa rasilimali nyingi zaidi na unaweza kwenda kwa undani zaidi kuliko nitakavyojadili hapa lakini zaidi ya kuelewa tu maana ya maneno kuna haja ya kuelewa jinsi maneno yanavyowekwa pamoja ili kuunda misemo na vifungu na sentensi jinsi gani hizo huwekwa pamoja ili kuunda aya jinsi aya zinavyohusiana na huwekwa pamoja ili kuunda vitabu au hati au mijadala mizima na ninachotaka kufanya ni kuzingatia kwa muda mfupi tu uchambuzi wa kisarufi na kufanya uchunguzi katika jinsi unavyoweza kutumia sarufi kwa njia ndogo katika kujaribu kuelewa maandishi haswa kwa ufikiaji wa tafsiri ya Kiingereza pekee lakini pia jinsi unavyoweza kutathmini zana zingine zinazojadili sarufi ya maandishi.

Kwanza kabisa linapokuja suala la uchambuzi wa kisarufi, ninatumia neno sarufi kwa uhuru lakini nikiangalia jinsi maneno yanavyounganishwa katika sentensi jinsi sentensi na vifungu vinavyounganishwa tena nikiangalia sarufi ya kifungu na jinsi inavyofanya kazi. Hapa labda tafsiri inayolingana rasmi zaidi inasaidia umbo hata sarufi rasmi ambayo ni tafsiri halisi zaidi haitakamata kikamilifu sarufi ya maandishi ya Kiebrania na Kigiriki lakini kwa matumaini itakuleta karibu nayo kuliko aina zingine haswa aina zinazolingana zaidi kwa hivyo ikiwa mtu anataka kufanya utafiti wa kisarufi itasaidia kuwa na angalau tafsiri moja au zaidi rasmi zinazolingana au halisi ikiwa hujui Kiebrania au Kigiriki. Pia maoni yanaweza kuwa msaada mkubwa katika kukuonya kuhusu masuala ya kisarufi na jinsi yanavyoweza kuwa muhimu kwa tafsiri.

Acha nikupe miongozo michache na tena kutokana na eneo langu la kupendezwa na umakini nitazingatia lugha ya Kigiriki na sarufi na jinsi hiyo inaweza kuathiri jinsi mtu anavyotafsiri maandishi hasa kwa njia ya kutathmini zana ambazo zinaweza kufanya uchunguzi wa kisarufi. Jambo moja muhimu la kutambua ni tofauti angalau katika Kiebrania na Kigiriki tofauti kati ya mfumo wa wakati wa lugha hizo na kwa mfano lugha ya Agano Jipya. Samahani lugha ya Kiingereza kinachozungumzwa cha kisasa tafsiri za maandishi ya Kigiriki na Kiebrania hasa kwa Kigiriki cha Agano Jipya utakachopata ni Kiingereza

Mfumo wa vitenzi vya Kiingereza kimsingi si pekee bali hasa unaelekezwa kwa wakati, yaani tunapofikiria wakati tunapofikiria wakati tunapofikiria vitenzi vya Kiingereza vinavyoonyesha wakati uliopita na ujao pamoja na Kiebrania na labda na hasa Kigiriki, wakati wa kitendo uliopita na ujao haukuwa lazima uonyeshwe na wakati wenyewe bali ungeonyeshwa na mambo mengine katika muktadha.

Badala yake hasa kwa mfumo wa wakati wa Kigiriki kile kilichoonyeshwa ni kile wasomi wanachokiita kipengele au jinsi mwandishi alivyochagua kutazama kitendo jinsi mwandishi alivyochagua kutazama kitendo bila kujali wakati kitendo kilifanyika au hata jinsi kilivyotokea kwa uwazi, wakati wa vitenzi vya Kigiriki ungetuambia tu jinsi mwandishi alivyochagua kukiona mwandishi alichagua kutazama kitendo hiki na ninataka tu kutoa maoni machache kuhusu nyakati mbili kuu katika Kigiriki moja wapo ni kile kinachoitwa wakati wa Aris utaona maoni na kazi zingine zinazoelezea wakati wa Aris na nyingine ni ile inayojulikana kama wakati uliopo na fikra za hizi mbili zilizopo mara nyingi zimeelezewa kwa mfano kwamba tena hii si mpya kwangu ninaikopesha kutoka kwa zingine chache lakini mtu anaweza kulinganisha kipengele katika wakati wa Kigiriki ndivyo mwandishi anavyotaka kutazama kitendo kwa mfano wa gwaride yaani ikiwa niko kwenye blimp au helikopta na tuseme kuna gwaride linalofanyika nitatumia mfano mwingine wa Marekani ikiwa kuna gwaride linalofanyika Julai 4 kusherehekea Uhuru Siku na gwaride hilo huanza saa tatu na linaisha saa kumi na mbili ikiwa na nataka kuweka wazi ninarejelea gwaride lile lile na haya nitakayosema ikiwa mimi ni mjumbe wa habari nikiruka juu ya gwaride hilo kwenye helikopta kwenye helikopta naona gwaride lote silioni lazima liendelee na kufunuka. Sijali ni muda gani lilichukua au jinsi lilivyoendelea au sehemu tofauti. Ninaona tu jambo lote kuanzia mwanzo na mwisho. Ninaona gwaride lote hata hivyo kuchukua gwaride hilo hilo ikiwa mimi ni mwangalizi kwenye kona ya barabara ningeweza kuona gwaride lile lile kutoka kwa mtazamo tofauti kabisa. Ninaliangalia linapoendelea na kufunuka. Ninaweza kusimama moja kwa moja kwenye kona ya barabara na kuona bendi tofauti na kuelea tofauti zikisonga mbele yangu tena. Ni gwaride lile lile lakini ikiwa ninaliangalia lote kutoka kwa helikopta au ikiwa mimi ni mwangalizi kwenye kona ya barabara nikiona likiendelea na kufunuka na kuona maelezo yake. Hizo ni njia tofauti za kutazama gwaride lile lile. Vile vile ni kweli kwa Kigiriki cha Agano Jipya. Waanzilishi wa Agano Jipya wanaweza kuangalia. kitendo kwa ujumla kana kwamba mwandishi anasimama nyuma na kuona tukio zima ikiwa lilikuwa tukio fupi halisi na lilitokea mara moja ikiwa lilirudiwa ikiwa lilifanyika kwa muda mrefu. Vitenzi vingekuwa kama mwandishi anasimama nyuma na kutazama kitendo kwa ujumla. Wakati uliopo ungekuwa kama mwandishi anaamua kuingia kwenye kitendo na kukiona ndani kinapoendelea na kufunuka mbele yake, hiyo ingekuwa sawa na wakati uliopo tena, iwe kitendo kilikuwa kifupi au kirefu au kinarudiwa, hiyo ingeweza kuamuliwa tu na muktadha. Wakati wote uliopo ulisema, mwandishi aliangalia kitendo kutokana na maelezo yake jinsi kilivyoendelea na kufunuka tofauti na mrithi, alisema tu kwamba kipo na kukiangalia kwa ukamilifu wake, mara nyingi Vitenzi kwa Kigiriki huchukuliwa kama aina ya wakati chaguo-msingi, hiyo ni tena, ukiiwasha kompyuta yako na kuanza kuandika katika programu yako ya usindikaji wa maneno, kwa kawaida huwa na ukubwa chaguo-msingi wa fonti mara nyingi 12 na hiyo itajitokeza kiotomatiki isipokuwa unataka kubofya na kuchagua fonti ya ukubwa tofauti 8 au 10 au kitu kama hicho, au tena kompyuta yako itakuwa na printa chaguo-msingi ambayo ni Kichapishi ambacho huchagua kiotomatiki utakichagua na hicho ni kichapishi chaguo-msingi isipokuwa unataka kuchagua kitu kingine ambacho ndicho kitakachojitokeza Vitenzi vya Kiaristi katika Kigiriki ambavyo unaweza kupata vinavyorejelewa katika vitabu vya kiada na maoni. Vitenzi vya Kiaristi vilikuwa wakati chaguo-msingi ambao ni wakati ambao mwandishi angetumia isipokuwa alikuwa na sababu ya kutumia kitu kingine maana yake ni kwamba na jinsi mtazamo huu kuhusu Kigiriki unavyoamua jinsi tunavyochambua lugha na tena ikiwa wewe si msomaji wa Kigiriki au msomaji asiye wa Kiebrania unategemea sana maoni na zana zingine kukusaidia lakini jinsi hii inavyotusaidia Nadhani ili kuepuka kutoelewana kwa wakati wa Kigiriki kwa mfano bado unapata hii mara nyingi ingawa tunaanza kujifunza kuikwepa lakini bado utapata vitu katika maoni au zana zingine maarufu zaidi za kujifunza Biblia utaona mambo kama vile Vitenzi vya Kiaristi hutumika kuonyesha kwamba kitendo kilikuwa mara moja na kwa wote au kilikuwa cha papo hapo au kilikuwa cha haraka kilikuwa cha mwisho utaona mambo kama hayo hata hivyo tena ikiwa Vitenzi vya Kiaristi ni ufafanuzi

Wakati wa Ault unaoangalia tu kitendo kwa ujumla labda hatupaswi kama wanafunzi hatupaswi kumaanisha chochote kuhusu Aristents labda tunaweza kuendelea kutoka hapo kwa usalama na tunapaswa kuepuka maoni ambayo yanaweka hisa nyingi katika Aristents na kutoa aina hizo za taarifa za hali kuhusu Aristent kwamba ilikuwa ya papo hapo au mara moja kwa wote au ilionyesha aina fulani maalum ya kitendo kwa kweli kinyume chake ni kweli tena Aristents ilikuwa wakati uliotumika wakati mwandishi hakutaka kusema chochote maalum kuhusu kitendo ilikuwa wakati wa kawaida kwa hivyo jihadhari na wewe mwenyewe ukitoa maoni mengi kutoka kwa Aristents lakini jihadhari na maoni na zana zingine ambazo zinaweza kutoa maoni mengi kutoka kwa Aristents wakati wa sasa pia wakati wa sasa ambao utauona mara nyingi ukielezewa katika maoni na zana zingine hata zana maarufu za masomo ya Biblia mara nyingi hupata wakati wa sasa unaelezewa kama wakati wa sasa unatumika wakati kitendo ni endelevu au cha kawaida au kinachoendelea kwa muda mrefu hata hivyo tena wakati wa sasa unatumika tu wakati mwandishi anataka kuona kitendo kama kinachoendelea na kinachoendelea bila kujali ni muda gani au mfupi kiasi gani kitendo kilitokea na tena nimefanya kazi fulani Kwa wakati uliopo na nimegundua kuwa wakati mwingine wakati uliopo hutumika vitendo vifupi sana wakati mwingine hutumika vitendo virefu sana ambavyo huwezi kuvijua isipokuwa kutokana na muktadha, yote ambayo wakati uliopo hufanya ni kusema mwandishi ni kama anaingia kwenye kitendo ili kuona muundo wake jinsi kinavyoendelea, ni aina ya mwonekano wa karibu zaidi mtazamo wa karibu zaidi juu ya kitendo kuliko Waanzilishi, kwa hivyo hiyo inamaanisha nini kwa mfano ni kwamba wakati mwingine mwandishi anaweza kutumia wakati uliopo ili kuvutia umakini kwa kitendo tofauti na mrithi chaguo-msingi anayekifupisha tu. Mwandishi anaweza kutumia wakati uliopo kuzingatia ili kuzingatia zaidi au kuvutia umakini zaidi, kwa hivyo hiyo inamaanisha nini wewe unahitaji kuepuka maoni peke yako au kuwa mwangalifu wa maoni na vifaa vingine vinavyosema mwandishi alitumia wakati uliopo kwa hivyo inamaanisha kitendo kinachoendelea au kitendo kinachoendelea au kitendo cha muda mrefu au au kitendo cha kawaida au kitu kama hicho wakati uliopo wenyewe hauonyeshi kwamba ikiwa kitendo kinaendelea au cha kawaida unaweza kutofautisha tu kutoka kwa muktadha au kinachoendelea au kitu kama hicho kwa hivyo kuwa mwangalifu wa kutumia wakati uliopo kupata hitimisho haramu haswa kuwa mwangalifu wa maoni na zana zingine ambazo huweka hisa nyingi katika wakati uliopo ikimaanisha kitendo ni endelevu na kinachoendelea au kitu kama hicho mara nyingi ukilinganisha na Aristents, wakati uliopo utafanya kazi wakati mwandishi anataka tu kuchukua hatua ya karibu zaidi anataka labda kuzingatia kwa undani zaidi juu ya kitendo kuliko angefanya kama angetumia Aristents mfano mwingine ambao utapata katika sarufi wa kufahamu ili kukupa moja tu ni kauli zenye masharti unazozijua na ndani yako unatumia au kusoma kauli zenye masharti mara nyingi ni kauli ya kama basi ikiwa hii basi hii kwa hivyo nikisema ikiwa mwanafunzi anasoma Kigiriki kwa bidii basi atapokea a sehemu kuu ya sentensi atapokea a ina masharti juu ya sehemu ya kwanza ikiwa mwanafunzi anasoma Kigiriki kwa bidii kwa hivyo utimilifu wa kitendo atakachopokea a una masharti juu au unategemea sehemu ya kama ikiwa ikiwa mtu huyo anasoma Kigiriki kwa bidii ina muundo unaojulikana kama ujenzi wa hali ya daraja la kwanza na mara nyingi unapata maoni na zana zingine zikisema kwamba wakati kuna hali ya daraja la kwanza utaona lugha hiyo hali ya daraja la kwanza unapaswa kuitafsiri kwani hiyo ndiyo sehemu ya kama Kwa kweli inamaanisha kuwa inatokea kweli ni kwa sababu kwa kuwa unasoma Kigiriki utapokea jibu la swali, kwa hivyo mara nyingi hupata maoni na zana zingine za kupata sentensi za hali ya daraja la kwanza katika Kigiriki na kwa hivyo kufikia hitimisho hili linatokea kweli linapaswa kutafsiriwa sio ikiwa hiyo haina nguvu ya kutosha lakini unapaswa kutafsiri kwa sababu shida na hilo ni kwamba kuna mifano mingi sana ambapo hiyo sivyo ilivyo katika Agano Jipya na kwa hivyo kwa mfano Mathayo sura ya 12 mstari wa 27 nadhani ni katika Mathayo sura ya 12 Yesu anapingana na Mafarisayo ambao wamemshtaki kwa kutoa pepo kwa jina la shetani na Yesu anajibu kwa kusema ikiwa mimi hutoa pepo kwa jina la shetani au Beelzebuli basi ni kwa nani basi unawatoa kwa mamlaka ya nani hiyo ni sentensi ya daraja la kwanza ikiwa Yesu anasema ikiwa mimi Yesu hutoa pepo hiyo ni sentensi ya daraja la kwanza je, tutafsiri hivyo kwani je, Yesu anasema ndiyo kwa kuwa mimi hutoa pepo kuna aina zote za mifano kama hiyo kwa hivyo jihadhari na maoni ambayo yanaweka uzito mkubwa kwanza hali ya darasa na kusema inapaswa kutafsiriwa kwa kuwa lengo la haya yote kwa njia fulani ni kutambua Kigiriki ni lugha kama lugha nyingine yoyote na ni kinyume cha sheria kuingiza usahihi mwingi ndani yake kutarajia kuifanya ifanye mengi sana kutarajia mengi kutoka kwake.

Ndiyo, ilikuwa njia ya kutosha kabisa ya mawasiliano ya Mungu kuhusu ufunuo wake kwa watu wake katika karne ya kwanza lakini wakati huo huo ni kinyume cha sheria kuitendea kwa njia isiyo ya kawaida, kwa hivyo hoja yangu ni kwamba fahamu tu katika uchambuzi wako mwenyewe lakini fahamu haswa unaposoma maoni na zana zingine fahamu zile ambazo zingehitaji usahihi mwingi wa lugha au kuifanya ifanye mambo ambayo haikusudiwi kufanya na ingeweka hisa nyingi katika nuances ndogo za kisarufi lakini tena itabidi utumie maoni na zana zingine ikiwa hujui Kigiriki au Kiebrania, ambayo ni sawa lakini itabidi utumie zana zingine kukusaidia kufanya uchunguzi wa kisarufi lakini fahamu zile zinazochambua sarufi kupita kiasi. Mfano mmoja ambao tayari tumeuangalia, lakini mfano mmoja ambao unaweza kusaidia kuelewa jinsi sarufi inavyoweza kuleta mabadiliko na tulizungumzia hili kuhusiana na tafsiri lakini suala la tafsiri katika maandishi haya ni la kisarufi na hiyo ni sehemu hiyo katika sura ya 5 ya Waefeso na katika sura ya 5 ya Waefeso katika mstari wa 18. Tafuta sharti linalojulikana la kutokunywa divai bali kujazwa na roho ikiwa una tafsiri halisi ya mbao utaona kwamba kinachofuata katika tafsiri ya Kiingereza ni mfululizo wa vitenzi vishirikishi angalau kwa Kiingereza mara nyingi hutafsiriwa kwa umbo la kitenzi chenye ing mwishoni kwa hivyo utaona mfululizo wa vitenzi vishirikishi baada ya mstari wa 18 kwa hivyo anasema msilewe na divai ambayo ni ufisadi au ufisadi mdogo zaidi bali badala yake mjazwe na roho mkisemezana kihalisi katika zaburi nyimbo na nyimbo za kiroho mkiimba na kufanya muziki mioyoni mwenu kwa Bwana mkimshukuru Mungu Baba kwa kila kitu na vitenzi hivyo vyote vishirikishi vikiimba vikizungumza vikitoa shukrani wote hurudi nyuma na kurekebisha amri ya kujazwa na roho na nadhani wanaelezea tu na kuelezea inamaanisha nini hiyo inaonekana ya kuvutia ingawa na tena hapa ndipo tafsiri za Kiingereza zinatofautiana ni tunafanya nini na mstari wa 21 ambao tafsiri nyingi za Kiingereza zinaonekana kutafsiri kama mstari tofauti na baadhi yao hata huanza aya mpya lakini kwa kweli mstari wa 21 kuwasilisha kwa kila mmoja mstari wa 21 kwamba kitenzi submit ni kingine Katika mfuatano huu wa vitenzi, pengine inarudi kwenye amri ya kujazwa na roho, kwa hivyo njia bora ya kusoma maandishi haya basi itakuwa msilewe na divai, bali mjazwe na roho, ambayo inamaanisha msemezane katika zaburi, nyimbo, wimbo wa kiroho, kuimba na kumwimbia Bwana, kumshukuru Mungu Baba kwa kila kitu, na kujinyenyekeza, kwa hivyo kujinyenyekeza ni sehemu ya maana ya kujazwa na roho, kwa hivyo kisarufi unachofanya na mstari huo na hata kulinganisha tafsiri za Kiingereza kunaweza kuleta tofauti katika jinsi unavyotafsiri maandishi haya, jambo lingine la kuzingatia hasa katika tafsiri ya Kiingereza na tafsiri za Kiingereza, hii inaweza hata kufanywa, lakini wakati mwingine ni sahihi zaidi kuifanya na maandishi ya Kigiriki na hiyo ni kuzingatia viunganishi kama vile buts na ands na kwa hivyo na wakati wowote au kwa sababu au kwa maneno hayo ambayo hufanya kazi kwa muunganisho wa kuunganisha maneno au hata vifungu au hata sentensi au hata wakati mwingine aya, kwa hivyo ni muhimu kuelewa nguvu ya viunganishi tena, kwa hivyo na buts na na kwa sababu ya hii au kitu kama hicho, nilijaribu kuamua kile kinachosema. kuhusu uhusiano wa maneno au aya au sentensi kwa kila mmoja ambao ni sehemu ya kusaidia kufuatilia mtiririko wa mawazo kupitia kifungu tena ili kuzingatia aina tofauti za fasihi hii labda ni muhimu zaidi hasa katika fasihi ya epistolari ambayo mara nyingi hutegemea hoja iliyounganishwa vizuri inayohama kutoka mstari hadi mstari au mstari hadi mstari au chochote kile tena na fasihi ya simulizi tunavutiwa sana na uhusiano kati ya aya na jinsi hadithi inavyoendelea hivyo wakati mwingine sarufi ya kina ya aya zenyewe na sentensi si muhimu kama kinachoendelea katika hadithi na kiwango cha aya uh jambo lingine ingawa na viunganishi na hii sio njia pekee ya kutambua uhusiano kati ya sentensi wakati mwingine bado unapaswa kutambua ni nini uhusiano kati ya aya hii na ile inayokuja kabla yake au ile inayokuja baada yake au uhusiano wa aya hii na ile iliyotangulia ni nini lakini hata na viunganishi hata unapokuwa na usaidizi wa viunganishi kama vile kwa hivyo au lakini au kwa sababu au kwa mpangilio huo au kitu kama hicho hata hivyo wakati mwingine ni vigumu kujua wanaunganisha nini uh je, wanaunganisha maneno mawili tu je, wanaunganisha sentensi? Je, wanaunganisha aya kwa hivyo zote? Nasema ni wewe unahitaji kufanya kazi na maandishi na kujaribu kujua kazi ya kila sehemu sentensi hii inafanya nini hapa mstari huu unafanya nini?

Hapa inafanyaje kazi katika aya nzima mfano mzuri ni uh hiyo hata nadhani katika iliyofunuliwa katika tafsiri ya Kiingereza katika tafsiri ya Kiingereza ni Warumi sura ya 5 na mstari wa 12 hii ni sehemu inayoanza ulinganisho ambao Paulo anafanya kati ya Kristo na Adamu ambapo analinganisha na kulinganisha kile kitendo cha Adamu katika kutenda dhambi kile ambacho kiliwafanya wanadamu ambao sasa uh uh kimerekebishwa na kugeuzwa katika tendo moja la Yesu Kristo kitendo cha Kristo uh utii wa Kristo hiyo ni kifo chake msalabani ulinganisho huu na tofauti kati ya Adamu na Kristo unaletwa na muundo wa kuvutia ambao tafsiri nyingi za Kiingereza husema tu kwa hivyo ninaangalia toleo la niv linasema kwa hivyo kama vile dhambi iliingia ulimwenguni kupitia mtu mmoja tafsiri zingine zinaweza kuwa za mbao zaidi na halisi na kuzitafsiri karibu na maandishi ya Kigiriki ambayo ni kwa sababu ya hii kihalisi kwa sababu ya hii kama vile dhambi iliingia ulimwenguni na anaendelea na ulinganisho swali ni nini ni kwa sababu ya hii inaonyesha wazi kwamba inaonyesha kwamba kitu kimetokea hapo awali ambacho ni sababu ya ulinganisho huu kati ya Adamu na Kristo kitu ambacho Paulo amesema hivi punde ni sababu kwa sababu ya jambo ambalo amelisema sasa anaanza kulinganisha kati ya Adamu na Kristo lakini mjadala ni kwamba Paulo anamaanisha nini kwa sababu ya hili kwa sababu ya kile ambacho baadhi ni, je, Paulo anarejelea nyuma kwa mfano mstari uliopita katika sura ya 11 ya sura samahani mstari wa 11 wa Warumi 5 Paulo anaishia kwa kusema si tu kwamba hivi ndivyo ilivyo bali pia tunafurahi katika Mungu kupitia Bwana wetu Yesu Kristo ambaye kupitia yeye sasa tumepokea upatanisho, je, ni kwa sababu ya kauli hiyo au ni kwa sababu ya hili au kwa hivyo je, inarejelea nyuma sura ya 5 1 hadi 11 je, inarejelea nyuma mistari yote 11 ya kwanza ya sura ya 5 au inarudi nyuma mapema labda inarudi nyuma sura ya 3 mstari wa 21 ambapo Paulo anaanza waziwazi kujadili kuhesabiwa haki kwa imani au inarudi nyuma sura ya 1 na mstari wa 18 ambao ni aina ya mwanzo wa mwili wa barua kwa Mrumi kwa hivyo unajua wakati mwingine itakuwa vigumu kujua haswa unajua Ni nini kinachofanya baadhi ya wakati ninapoona kwa hivyo au kwa sababu ya au kwa uh au wakati wowote au kwa sababu hiyo au neno kama hilo ni kwamba wakati mwingine itakuwa vigumu kujua vizuri ni nini kinachounganisha nyuma ni kwa umbali gani ninapaswa kurudi nyuma ambayo yote ni sehemu ya hermeneutics na tafsiri na kujaribu kuweka maandishi pamoja ili kueleweka nayo yakipambana na sarufi na muunganisho wa vifungu na maneno na aya na vitu kama hivyo ili kuendelea kutoka sarufi na kujadili kwa ufupi uh hadi na kupanua kutoka kutoka kwa maneno tu hadi kuangalia jinsi maneno yanavyounganishwa katika sentensi na aya ili kupanua na kuangalia muktadha mzima wa fasihi kwa upana zaidi unahitaji kuuliza swali na kuangalia jinsi kifungu changu kinavyolingana ndani ya muktadha mpana au mtiririko wa fasihi wa kitabu kizima au haswa zaidi ikiwa ikiwa ninashughulika na maandishi katika Agano Jipya la zamani yanahusianaje na kile kinachokuja kabla yake yanakuaje kutoka kwayo yanajiandaaje au yanahusianaje na kile kinachokuja baada yake unahitaji kuweza kuelezea jinsi maandishi yako yanavyolingana ndani ya muktadha mfano rahisi sana wa jinsi hii ilivyo muhimu na jinsi ilivyo ya kipuuzi hata katika siku zetu wenyewe Kupuuza hili hakuna hata mmoja wetu anayeenda kwenye duka la filamu au kwenye kisanduku chekundu au kitu kama hicho na tunaangalia filamu ambayo hatujawahi kuiona na tunaipeleka nyumbani na kuiingiza kwenye kicheza DVD chetu na kisha labda tunapochagua tukio, menyu ya uteuzi wa tukio inatokea na tunaangalia tunachagua tukio la 17 na kisha labda tunapofika kwenye tukio la 17 tunasonga mbele katikati yake na kisha tunatazama dakika 10 zake. Ningetarajia kwamba ungeachwa umechanganyikiwa na hujui kinachoendelea duniani. Unataka kujua jinsi hadithi nzima inavyoendelea. Unataka kujua jinsi hadithi au jinsi hoja inavyoendelea ili uweze kuelewa sehemu yoyote katika filamu. Vivyo hivyo na maandishi ya kibiblia. Nadhani moja ya mambo muhimu zaidi unayoweza kufanya katika hemeneutiki au kutafsiri maandishi ya kibiblia ni na moja ya vipengele muhimu zaidi ni kuweza kuelezea jinsi maandishi yako yanavyochangia kwenye hoja inayoendelea ili kuelezea jinsi maandishi yako yanavyofaa mahali yalipo. Yanafanya nini hapo. Je, yasingekuwepo? Changia kwenye hoja jinsi inavyoendana au kukua kutoka sehemu iliyopita jinsi inavyojiandaa kwa kile kinachofuata na tena kunaweza kuwa na aina mbalimbali za mahusiano mara nyingi kulingana na hizo mbili iwe unashughulika na fasihi simulizi au kama unashughulika na fasihi ya epistolary kunaweza kuwa na aina kadhaa za mahusiano kati ya aya katika muktadha mpana sehemu pana za maandishi kunaweza kuwa na uhusiano zaidi wa mpangilio wa matukio utapata sehemu hii

hasa katika masimulizi ingawa tulisema hata katika masimulizi kwamba mambo si mara zote hupangwa kwa mpangilio wa matukio lakini matukio fulani yanaweza kupangwa kulingana na mpangilio wa matukio wakati mwingine sehemu fulani zinaweza kuelezea kitu kinachokuja kabla ya maandishi yako inaweza kuwa kielelezo kinachokuja cha kitu kilichokuja kabla yake maandishi yako yanaweza kuwa chanzo cha kitu kinachokuja kabla yake au baada yake kunaweza kuwa na uhusiano wa sababu na athari inaweza kuwa uhusiano wa jibu la swali maandishi yako yanaweza kuwa yanajibu swali lililoulizwa katika maandishi ya awali maandishi yako yanaweza kupangwa kulingana na maalum au jumla ambayo ni maandishi yako yanaweza kutoa maelezo ya taarifa ya jumla au inaweza kuwa muhtasari wa jumla wa mifano fulani kwa hivyo kuna kila aina ya uhusiano unaowezekana kulinganisha na kulinganisha maandishi yako yanaweza kuwa tofauti au kulinganisha na kitu kilichokuja kabla yake kwa hivyo kuwa macho na uwezekano kadhaa wa jinsi na muhimu zaidi kuliko lebo hizi ni kuweza kuelezea ni nini maandishi yako yanafanya nini hapo katika muktadha wake katika muktadha wake yanakuaje kutokana na kile kinachokuja kabla ya yanahusianaje na kuibuka na kuungana na kile kinachokuja baada yake na tena wakati mwingine hii inaweza kuwa sehemu muhimu zaidi nadhani ya kutafsiri maandishi ya Biblia na wakati mwingine wakati mwingine sisi Tutaelewa vibaya maandishi au angalau kutoyaelewa vizuri hadi tuelewe jinsi yanavyofaa katika muktadha mpana zaidi. Mfano rahisi sana ambao wengine wengi wameuelekeza pia lakini ni rahisi na ni sehemu rahisi ya kuingia katika kufikiria kuhusu muktadha ni mfano kutoka Wafilipi sura ya 4 na mstari wa 13 ambao kama nilivyosikia labda umesikia ukinukuliwa kwa njia mbalimbali na sura ya 4 mstari wa 13 Paulo anasema naweza kufanya kila kitu kupitia yeye anipaye nguvu kulingana na tafsiri yako na kwa hivyo tunachukua maandishi haya na tunayatumia kama uhalalishaji wa mambo mbalimbali. Ninaweza kufanya mtihani ambao unaonekana kuwa mkubwa na ni mgumu sana na sijisikii tayari kwa sababu naweza kufanya kila kitu kupitia Kristo anitiaye nguvu. Ninaweza kuelewana na wanafamilia au jamaa au marafiki wagumu kwa sababu naweza kufanya mambo yote kupitia Kristo kwa hivyo kwa kawaida hii inatumika kwa maeneo katika maisha yetu. Maeneo mbalimbali ambayo tunayaona kuwa magumu lakini tunaweza kutegemea nguvu za Kristo kutusaidia kushinda vikwazo hivi au kukamilisha kazi hizi zinazoonekana kuwa zinawezekana na sitaki kukataa kwamba hiyo ni kweli lakini nataka kuuliza mstari huu unasema nini. Paulo anaonekanaje kuitumia, nini kinawezaje kuchangia hoja? Inahusianaje na kile kinachokuja mbele yake hasa na baada yake angalia sura ya 4 mstari wa 13 ukiunga mkono na nitaanza na mstari wa 10. Paulo anasema nafurahi sana katika Bwana kwamba angalau mmenijali upya, kwa kweli mmekuwa mkijali lakini hamkuwa na nafasi ya kuonyesha. Sisemi hivi kwa sababu nina uhitaji, kwa hivyo anajibu wasiwasi wa Wafilipi na anasema nasema hivi si kwa sababu nina uhitaji, si kwa sababu nataka mnipe kitu, na anasema kwa maana nimejifunza kuridhika, hali yoyote, najua jinsi ilivyo kuwa na uhitaji, najua jinsi ilivyo kuwa na wingi, nimejifunza siri ya kuridhika katika kila hali, iwe ni mwenye kula vizuri au mwenye njaa, iwe ni mwenye kuishi kwa wingi au mwenye uhitaji, hii ndiyo siri ya kuridhika katika kila hali, iwe ni mwenye njaa, mwenye uhitaji na anayejitahidi kujikimu, au ikiwa una mengi, ninaweza kufanya kila kitu kupitia Kristo anitiaye nguvu. Sura ya 4 mstari wa 13 unarejelea uwezo wa Paulo, Kristo akimwezesha ridhika katika hali yoyote iwe ana wingi au kama anajitahidi kuishi na kujitahidi kuishi ili wakati mwingine uwezo wako wa kuweka maandishi katika muktadha wake utakuwa na athari kubwa juu ya jinsi unavyoelewa maandishi na hata kusaidia kuepuka kutoelewana wacha nikupe mifano michache. Nitaanza na sisi michache kutoka Agano la Kale kuhusu jinsi kuelewa muktadha au jinsi hoja inavyoendelea na jinsi hiyo inaweza kuleta tofauti katika kuelewa maandishi ya Biblia. Mfano wa kwanza ninaotaka kuchukua katika kutumia Agano la Kale unatokana na simulizi na hiyo ni kitabu cha Kutoka na haswa sura ya Kutoka Kutoka sura ya 18 ambayo ni hadithi ya Yethro Musa mkwewe akimtembelea na Yethro anakuja kwa Musa na anamwona Musa kama aina ya kiongozi wa taifa la Israeli. Moja ya majukumu yake ni kufanya kazi kama jaji na kwa hivyo Yethro anakuja kumtembelea Musa na anamwona akifanya kazi kama jaji na Musa ni kulingana na Yethro. Musa amerudi kimsingi amechoka na kujichosha kwa sababu anajaribu kushughulikia kesi zote kubwa na ndogo zinazomletea Musa ili kutatua na kuamua kwamba anafanya kazi kama jaji na kwa hivyo Yethro anaona hili na anaangalia hili. na kimsingi inahitimisha kuwa hii si nzuri Musa umechoka

Jitoe nje kwa kujaribu kufanya mengi kupita kiasi unachukua kesi hizi zote kubwa na ndogo na kuzitatua na huwezi kufanya hivi huwezi kufanya vizuri kwa hivyo suluhisho la Yethro ni kwamba unahitaji kugawa kesi ndogo kwa majaji wengine waliohitimu na unachukua tu zile kubwa muhimu na hivyo ndivyo Musa anavyofanya na mwisho wa sura ya 18 kisha unafikisha hilo kwenye hitimisho sasa swali ni kwa nini hadithi hii katika Kutoka kumekuwa na mapendekezo kadhaa na hadithi hii inaweza kuwa ikifanya mambo kadhaa sitaki kusema kwamba ninachotaka kusema ndicho kitu pekee kinachofanya lakini moja ya mapendekezo ya kawaida zaidi kihistoria baadhi kutoka kwa mbinu ya kihistoria ya ukosoaji wameona hadithi hii katika Kutoka 18 ikielezea na kuelezea asili ya mfumo wa mahakama wa Israeli hivi ndivyo ilivyotokea aina ya hadithi inayosimulia au kuelezea ambapo mfumo wa mahakama katika Israeli uliibuka angalau katika fasihi maarufu zaidi maelezo ya kawaida sana ni sura ya 18 ya Kutoka inatuambia au ni maelezo ya umuhimu wa kugawa majukumu kwa hivyo sura ya 18 kimsingi inafundisha Wakristo kwamba hatupaswi kujaribu kufanya mambo peke yetu na ni maelekezo kuhusu jinsi ya kugawa mamlaka na kugawa majukumu katika ulimwengu wa biashara au katika juhudi zetu zingine au hata katika hali za kanisa na muktadha wa huduma au mashirika kwa hivyo hii inahusu kugawa majukumu na tunaona katika maagizo kuhusu kwa nini na jinsi ya kufanya hivyo hata hivyo kwangu nadhani ufunguo wa kuelewa hadithi hii katika sura ya 18 ni kuiweka ndani ya muktadha wake mpana ili kuuliza jinsi inavyohusiana na kile kinachokuja kabla na jinsi inavyoingia katika simulizi katika muktadha ambao umeendelea jambo moja utakalogundua ni kupuuza tena mgawanyiko wa sura na mistari ambayo inaweza kuwa muhimu sana tulisema kabla mgawanyiko wa sura na mistari haupo ili kuonyesha mapumziko au sehemu ziko, kimsingi zipo ili kutusaidia sote kufika mahali pazuri katika maandishi kwa hivyo kupuuza sura ya 18 kinachovutia ni sura ya 18 hadithi ya Musa na Jethro na Musa wakichoka na kesi hizi zote na Jethro akilazimika kuwaambia msifanye hivyo toa kesi ndogo za mtu mwingine na chukua zile kuu mwenyewe hii inakuja mara baada ya hapo. Mwisho wa hadithi inayosimulia vita vya Israeli na Waamaleki mwishoni mwa sura ya 17 na kama unakumbuka hadithi hiyo pia inavutia kwa sababu Israeli inashiriki katika mkakati wa kijeshi wa kuvutia Musa amesimama mlimani na kutazama vita hivi na mradi tu anaweka mikono yake juu, mikono yake juu angani Israeli inashinda lakini una lugha hii ya kuvutia ya Musa amechoka anachoka na anapoanguka, Israeli inaanza kupoteza anapowainua tena wanashinda lakini hawezi kuwashikilia na kwa hivyo lazima awe na watu wawili wanaoinua mikono yake na kuwashikilia ili Israeli iwashinde Waamaleki sasa hii inavutia una hadithi hizi mbili basi ambapo Musa anaonyeshwa kama mwanadamu sana na dhaifu sana yeye ni mzito sana hawezi kushughulikia kesi zote kesi za mahakama katika sura ya 18 zinamchosha hawezi kufanya hivyo katika sura ya 17 vita vya Waamaleki hawezi hata kunyosha mikono yake inamchosha nje na lazima awe na mtu wa kumsaidia na kuinua mikono yake juu ili uwe na picha hii ya kuvutia ya Musa akiwa amechoka na amechoka na kuwa dhaifu hawezi kuifanya, hii inavutia ingawa unapoiweka katika muktadha mpana zaidi baadaye katika sura ya 20, Musa ndiye atakayepanda juu ya Mlima Sinai na kuishusha sheria katika muktadha wa kumetameta na radi na umeme na kadhalika na hata kabla ya hapo, ukirudi nyuma yote hapo awali, hii inakuja kama sehemu ya hadithi ya Israeli inayoanza na Musa akiwaokoa Israeli kutoka Misri, kwa hivyo yeye ndiye anayewakusanya na kuwakusanya kutoka Misri, yeye hugawanya bahari nyekundu kwa kuinua fimbo yake, yeye hutoa kwa njia ya ajabu, yeye hutoa riziki kwa ajili yao, yeye hutoa maji kwenye mwamba, nk kwa Waisraeli, na kwa hivyo inavutia kwamba Musa ameonyeshwa kwa maneno ya ajabu katika uh katika simulizi lote la kutoka, kuanzia na ukombozi wa Israeli kupitia bahari nyekundu kupitia jangwa na njia zote ambazo Musa ni chombo cha riziki ya ajabu, fimbo yake inaonekana. karibu kuwa na sifa za ajabu ndani yake lakini sasa katika sura ya 18 pamoja na vita hivi vya Waamaleki katika sura ya 17 Musa anaonyeshwa kama huyu mtu dhaifu ambaye huchoka na hawezi kufanya hivyo na swali ni kwa nini mwandishi angemwonyesha Musa kwa maneno haya wakati ambapo amekuwa karibu shujaa uh kwa kweli maoni moja yalionyesha kwamba hadi wakati huu Musa ameonyeshwa kwa maneno ya ajabu sasa ameonyeshwa kama uh dhaifu na uh kama mtu binafsi sana kwamba hawezi hata kuinua mikono yake ili washinde vita hawezi kushughulikia haya yote

Katika hali kama hiyo inamchosha na tunaelewaje hadithi hii katika sura ya 18 kwa kuzingatia muktadha huu mpana, katika kipindi kijacho nataka kurudi kwenye hadithi hii na tutajaribu kujibu swali hilo. Sura ya 18 ya Kutoka inawekaje taswira hii ya Musa na unajua imeonyeshwa kama mwanadamu dhaifu sana. Hii inafanyaje kazi ndani ya muktadha mpana wa Kutoka na hiyo inaletaje tofauti katika jinsi tunavyoisoma?


